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Посвящается пленным солдатам, 

умершим  на чужбине 

 Herleshausen 
Gewidmet den in der Fremde 

verstorbenen Soldaten 
 

 Sinngemäße Übersetzung aus dem Russischen (11.2011) 

Зачем вы здесь, солдатики, 
В сырой земле чужой? 
А знают ли родители, 
Где вы нашли покой? 

 
Так кто же вас, родимые, 

Отправил воевать? 
Ведь в доме вашем каждого 
Ждёт, не дождётся мать? 

 
Не ждёт, да как же милая, 

Уже нашла покой? 
А до конца надеялась, 
Что сын её живой. 

 
А есть ещё, кто помнит, 
Что был такой солдат? 
Так кто же вас, родимые, 

Отправил умирать? 
 

За что же воевали вы, 
Как нам теперь узнать? 
За родину, за Сталина? 
Иль за родную мать? 

 
А помнит ли вас родина 

Иль тихо предала? 
А тот злодей усатый, 
Ещё творит дела? 

 
Не говорят солдатики 
Лежат за рядом ряд, 
Не знают видно сами 
За что шли умирать. 

 
Давайте всех помянем, 
Пусть будет нам урок. 

Недаром мать надеялась: 
«Придёт с войны сынок». 

 
 

22 июня 2011г. 
Краснопёрова Людмила М. 

 
 

Warum liegt ihr hier, Soldaten, 
in der feuchten, fremden Erde? 

Ob eure Eltern wissen, 
wo Ihr die letzte Ruhe fandet? 

 
Wer hat denn euch, ihr Lieben, 

in diesen Krieg geschickt? 
Obwohl bei euch zu Hause 

auf jeden die Mutter wartete? 
 

Nicht mehr warten, 
wie kann sie denn Ruhe finden? 
Sie hat doch bis zuletzt gehofft, 

dass ihr Sohn noch lebt. 
 

Gibt es noch jemanden, 
der sich an diesen Soldaten erinnert? 

Wer hat denn euch, ihr Lieben, 
zum Sterben hingeschickt? 

 
Wofür habt ihr gekämpft, 

wie können wir das jetzt wissen? 
Für das Vaterland, für Stalin? 

Oder für die eigene Mutter? 
 

Erinnert sich an euch das Vaterland 
oder hat es euch leise verraten? 

Und dieser Bösewicht mit dem Schnurrbart, 
wo ist er geblieben? 

 
Nichts sagen die Soldaten, 
liegen hier Reihe an Reihe, 

und wissen selber nicht, 
wofür sie gestorben sind. 

 
Lasst uns an sie gedenken, 

das soll uns eine Lehre sein. 
Nicht umsonst hat jede Mutter gehofft: 

„Mein Sohn kommt aus dem Krieg zurück!“ 
 
 

22. Juni 2011 
Krasnoperowa Ludmila M. 


